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Une superbe randonnée qui vous mènera des flancs 
du petit Luberon aux Monts de Vaucluse avec une
étape par l’incontournable Fontaine de Vaucluse.
A superb itinerary which will take you from the slopes of the
Petit Luberon to the Monts de Vaucluse with a stop at the
absolutely unavoidable Fontaine de Vaucluse.

Niveau
Level  

balade
smooth ride

Distance  
40 km / 24,8 miles

Dénivelé cumulé
Difference of heights 

120  mA voir sur l’itinéraire / Sightseeing throughout this itinerary 
Cavaillon : Office de tourisme intercommunal  04 90 71 32 01
Arc romain, cathédrale et cloître, chapelle du grand couvent, synagogue (17e), musée juif comta-
din, chapelle Saint Jacques, l’hermitage, musée de l’Hotel Dieu. Marché le lundi matin. The Roman
Arch, the cathedral and cloister, the chapel of the convent, synagogue (XVIIIthc), the Jewish museum, St
Jacques chapel, the hermitage, the “Hôtel Dieu” museum. Market on monday morning.

Les Taillades : Office de tourisme intercommunal  04 90 71 32 01
Le site classé du vieux village bâti sur des carrières de pierre à ciel ouvert, le Théâtre des
Carrières, la chapelle St-Gens (sortie du village). A graded site built on open stone quarries, the Théatre
des Carrières, the St. Gens Chapel (as you leave the village).

Robion :
Église romane du 12e. Au cœur du vieux village, les calades, le Portalet, remparts du 14e. Au flanc
du petit-Luberon le four à chaux et le Théâtre de Verdure. The portal place, the church, the castle and
its place. The portal place, the church, the castle and its place.

Lagnes :
Village au pied des Monts de Vaucluse. Vieux château, chapelles, fontaines et lavoirs (espace
d’expositions temporaires). A village at the foot of the Monts de Vaucluse. Old castle, chapels, fountains
and washing-places (temprorary exhibition area).

Fontaine-de-Vaucluse : Office de Tourisme intercommunal 04 90 38 04 78
La source, ruines du château des évêques, église Notre Dame de Saint-Véran, ruines d’un canal
romain, le musée du Santon, le musée Pétrarque, la cristallerie des Papes, le moulin à papier.
12th century Romanesque church. In the middle of the village, the “calades” (stone-paved streets), the
Portalet, 14th century ramparts. Lime-burning kiln on the slopes of the Petit Luberon and the Summer Theatre.

Saumane-en-Vaucluse :
Le château réaménagé au 15e par la famille de Sade (visites limitées), l’église romane Saint-
Trophime. Castle re-decorated in 15th century by the Sade family (limited visits), the Romanesque Saint-
Trophime church.

Isle-sur-la-Sorgue : Office de Tourisme intercommunal 04 90 38 04 78
La “Venise provençale” avec ses roues à aubes et les canaux des Sorgues. La collégiale Notre-
Dame-des-Anges, (reconstruite au 17e), le Grenier à blé, l’Hôtel Donadeï de Campredon (maison
René Char). Nombreux antiquaires. Marché tous les dimanches matins./The “Provencal Venice” with
its paddle wheeels and the Sorgues canals. The collegiate church of Notre-Dame-des-Anges, (rebuilt in 17th
century), the Grain Hall, the Hôtel Donadieu de Campredon (René char’s house). Many antique dealers.
Market on Sunday mornings.

Commerce / Shop

Pharmacie / Pharmacy

Restaurant

Café / Pub

Réparateur / Repairshop

Commerces et services sur le parcours
Shops and services on the way

Taxis
Luberon Taxi - Tél. 04 90 76 70 08  - 06 08 19 40 57

Accompagnateur / guide
Jean-Louis DELPIANO - Tél. 06 80 06 25 08 - e-mail : jeanlouis_sports@yahoo.fr

Vous devez partager la route avec d’autres usagers, soyez prudent, particulièrement si des enfants vous
accompagnent. Attention au soleil et à la chaleur surtout en été, prévoyez eau et chapeau.
Respectez les règles de sécurité routière : ne roulez pas à 3 ou plus de front. Vous pouvez circuler à deux de
front si aucun autre véhicule ne se présente sinon, mettez vous en file indienne.
There are other users on the roads. Please be careful especially if you have children with you. Be careful of
the sun and heat, particularly in summer. Take water and a hat with you. 
Respect the highway code and road safety : do not cycle three or more abreast. You may cycle two abreast
if there is no vehicle near you. If you cross a vehicle please ride in single file.
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Depuis 1996, notre groupement de professionnels facilite votre escapade en
Provence en vous offrant un ensemble de services : hôtels, chambres d’hôtes, cam-
pings, gîtes d’étapes, location de vélos, transports, accompagnateurs et agence de
voyages pour parcourir les itinéraires fléchés du Luberon en vélo :

“Autour du Luberon en vélo” - “Les ocres en vélo”
“Le Pays de Forcalquier et de la Montagne de Lure”

A network of professionals working together since 1996, helps you to plan your stay in
Provence. We offer you a great variety of services : hotel, guest house, campings site, lod-
ging, bike rental, taxi-driver, guide and tour operator to discover many post-signed routes in
the Luberon by bike.

BP 14 - 04280 CERESTE - France - Tél. 00 33 (0)4 92 79 05 82
info@veloloisirluberon.com

www.veloloisirluberon.com
www.velopaysforcalquier.com - www.parcduluberon.com
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